
CMYK

11ادبیات  وهنر
 »علیرضا قربانی« در ادامه تور کنسرت‌های آلبوم »فروغ« به آهنگسازی »سامان صمیمی« به شمال و جنوب ایران سفر خواهد کرد.به گزارش خبرگزاری 
فارس، این خواننده موسیقی ایرانی طی روزهای 19 و 20 مرداد در تالار آفتاب شهر اهواز، قطعات آلبوم جدیدش را روی صحنه می‌برد. قربانی و گروهش در 
ادامه، عازم آذربایجان می‌شوند و در روزهای دوم و سوم شهریور مهمان مردم شهر تبریز خواهند بود. این برنامه در سالن پتروشیمی این شهر برگزار می‌شود.

علیرضا قربانی آلبوم جدیدش 
را در 4 شهر اجرا می‌کند

چهار شنبه 18 مرداد 1396 .  16 ذی القعده 1438 . شماره 19604

...ادبیات  

...ناگهانِ شعر
ــاع مقدس، گــونــه‌ای شاخص از  ادبــیــات دف
ادبــیــات معاصر ایــران به شمار مــی‌رود که 
ظرفیت‌های بسیاری برای جهانی شدن دارد،‌ 
اما آمارها و حضور این عرصه در نمایشگاه‌‌های 
بین‌المللی نشان مــی‌دهــد کــه دســتــاورد 

چندانی در این زمینه نداشته‌ایم.
به گزارش باشگاه خبرنگاران پویا،‌ چند سالی 
است،‌ ایران در نمایشگاه کتاب فرانکفورت 
حضوری متفاوت‌تر از سال‌های گذشته را 
تجربه می‌کند‌، ایــران در سال‌های اخیر با 
غرفه‌ای به‌نام »کتاب‌هایی از ایران« در بزرگ 
ترین نمایشگاه بین‌المللی کتاب دنیا حضور 
پیدا کرده و برگزیده‌های نشر را به نمایش 
می‌گذارد،‌ هرچند در این سال‌ها با وجود 
تلاش‌هایی که انجام شده، چندان در فروش 
رایت کتاب‌ها موفق نبوده‌ایم، اما حضور در 
بازار جهانی نشر به این آسانی‌ها نیست و باید 

مقدمات بسیاری را فراهم کرد.
میان کتاب‌هایی که سالانه در غرفه ایران در 
فرانکفورت به نمایش گذاشته می‌شود و برای 
فروش رایت آن ها مذاکراتی انجام می‌شود، 
کتاب‌های دفاع مقدس نیز حضور دارند،‌ با 
توجه به این که ادبیات جنگ همواره به‌عنوان 
یک گونه مستقل ادبــی، میان مخاطبان در 
جهان محبوب بوده است، دفاع مقدس ایران 
نیز به‌دلیل همه ناگفته‌های تاریخ، مخاطبان 
بالقوه جهانی بسیار دارد. با وجود این، تجربه 
حضور چندساله این کتاب‌ها در نمایشگاه 
نیست.  موفقی  تجربه  چندان  فرانکفورت 
دفاع  کتاب‌های  هرساله  می‌رسد  نظر  به 
مقدس در نمایشگاه عرضه شــده و بــدون 
ایــن که موفقیتی در فــروش رایــت به دست 
بیاورند به ایــران برگردانده می‌شوند!  اما 
ــود شمار بسیار  علت چیست؟ و چــرا با وج
کتاب‌هایی که به‌زبان‌های مختلف از عربی 
گرفته تا انگلیسی، ترجمه کرده‌ایم نمی‌توانیم 

در این بازار موفق باشیم؟
به نظر می‌رسد ما در ترجمه ادبــیــات دفاع 
مقدسمان حرفه‌ای عمل نکرده‌ایم‌، چندین 
سال پیش مقام معظم رهبری که مهم ترین 
حامی تولید ادبیات دفاع مقدس در سال‌های 
اخیر به‌ویژه در گونه خاطره‌نگاری و تاریخ 
شفاهی بوده‌اند،‌ از لزوم توجه به ترجمه این 
دست آثار سخن گفتند.‌ پس از تأکید رهبری،‌ 
نهادها و مؤسسات مختلف به این امر اهتمام 
نشان دادند،‌ اما نکته اینجا بود که ترجمه‌های 
انجام‌شده که شمارشان نیز بسیار است،  از 
مسیر صحیح و اصولی انجام نشدند،‌ تا جایی 
که در مراسم رونمایی یکی از این کتاب‌ها به‌زبان 
اردو،‌ اردوزبان‌ها ادعا کردند که متوجه متن 
ترجمه‌شده نمی‌شوند و ترجمه نه‌تنها شیوا و 

روان نیست بلکه مفهوم را نیز نمی‌رساند.

▪ سپهری:‌ روند ترجمه کتاب‌های دفاع 	
مقدس اشتباه است

معصومه سپهری نویسنده دفــاع مقدس از 
جمله افــرادی اســت که معتقد اســت شیوه 
ــاع مقدس در ایــران  ترجمه کتاب‌های دف
اشتباه اســت.‌ او می‌گوید:‌ اصل کار خوب 
است، ولی به‌نظر من روشش کاملًا غلط است. 
نهادها، یا انتشارات یا، سازمان‌هایی بدون 
اطلاع من نویسنده و بدون این که جریان را با 
من طرح کنند،‌ اقدام به ترجمه آثارم می‌کنند،‌ 
برخی هم با تماس تلفنی اطلاع می‌دهند،‌ 
"ما می‌خواهیم کتاب شما را ترجمه کنیم"،‌ یا 

"ترجمه کرده‌ایم‌".
وی ادامــه می‌دهد:‌ بارها نامه‌های مختلف 
نوشته‌ام و تماس‌های تلفنی گرفته‌ام‌، بارها 

گفته‌ام‌، همه این کتاب‌ها شاید لازم نباشد 
تغییراتی  باید  ترجمه شــونــد، صــددرصــد 
داشته باشند، برخی قسمت‌های کتاب باید 
خلاصه شود و برخی قسمت‌ها باید واضح‌تر 
و با توضیحات بیشتری همراه شود تا برای 
مخاطب غیرایرانی گویا شود،‌ حتی برخی 
از مخاطبان خارجی‌زبان دلیل ایــن را که 
چرا این جنگ رخ داد نمی‌دانند.سپهری 
تصریح می‌کند:‌ اما متأسفانه ترجمه‌های دفاع 
مقدس به‌سرعت و با روند غلط در حال انجام 
است و نویسنده نیز چندان در جریان کار 
نیست، نتیجه هم چیزی می‌شود که درباره 
کتاب »دا« اتفاق افتاد.وی می‌گوید:‌ این مایه 
خوشحالی است که ناشران و مراکز مختلف، 
احساس تکلیف می‌کنند‌، اما کار خوب باید با 
روش خوب انجام گیرد، ترجمه‌هایی که ایراد 
دارد، فرصت را می‌سوزاند. معلوم نیست؛ 
انتشار کتاب چطور خواهد بــود؟ توزیعش 
ــود؟ چه حمایتی از کتاب  چطور خواهد ب
می‌شود؟ بستری در فرهنگی دیگر برایش 
مساعد است؟ این ها پرسش‌های بی‌پاسخی 
است که من هم جواب آن را نگرفتم و نگران 

این اوضاع هستم.

▪ ترجمه‌های غیراصولی از کتاب‌های دفاع 	
مقدس فرصت‌ها را سوزانده است

به نظر می‌رسد،‌ ترجمه‌های غیراصولی که 
از کتاب‌های دفاع مقدس به‌ویژه خاطرات 
در حال انجام است، بیش از این که توانسته 
باشد،‌ ادبیات ما را به جهان معرفی کند،‌ 
فرصت‌های موجود را سوزانده است.‌ ترجمه 
یک کتاب به‌زبان عربی و توزیع نشدن مناسب 
آن در کشورهای عرب‌زبان، فرصتی را که 
از عرضه صحیح این کتاب به دست می‌آید 
عملاً‌ از میان برداشته است.موسی بیدج 
مترجم عربی معتقد است،‌ ادبیات پایداری 

همواره به‌عنوان نمونه‌ای از ادبیات پندآموز 
و عبرت‌آموز برای جوامع دیگر مطرح است،‌ 
این نوع ادبیات است که باید ترجمه شود و 

زشتی‌ها و زیبایی‌ها را مشخصاً نشان دهد.
وی با بیان این که اگر یک کار انجام نشود،‌ بهتر 
از آن است که نامناسب انجام شود،‌ گفت:‌ یک 
بعد از ادبیات امروز ما ادبیات مقاومت است‌ 
که به‌موازات ترجمه گونه‌های دیگر ادبیات، 
ترجمه آن نیز در حال انجام است،‌ باید دید؛ 
هدفی را که از ترجمه آن دنبال می‌کنیم به 
دست می‌آوریم یا خیر؟ شورایی متشکل از 
چند کارشناس خبره باید تشکیل شــود تا 
بررسی کند و ببیند، ترجمه‌هایی که از آثار 
پایداری انجام می‌شود‌، چه نقایصی دارد.

بیدج می‌افزاید:‌ ما نمی‌خواهیم اتفاقی بیفتد 
که چهره ادبیات ما را خوب جلوه ندهد، این 
که آثار دفاع مقدس و پایداری ترجمه شوند‌، 
ملت‌های دیگر عبرت بگیرند، پندی بگیرند و 
مظلومیتی را ببینند، بسیار خوب است و باید 
رخ دهد، اما این کار کافی نیست، ادبیات تمام 
ابعاد زندگی یک ملت را در نظر دارد،‌ ما باید 
ادبیاتمان را کاملًا ارزشمندانه به آن سوی 
مرزها منتقل کنیم‌، چون ما جنبه فرهنگی‌مان 
ــروز نیز  در تاریخ به اثبات رسیده اســت،‌ ام
هم‌چنان این جنبه فرهنگی را داریم، اما آن را 
نشان نداده‌ایم، از آن جا که آینه جهان حافظه 
نــدارد، ممکن اســت فراموش کــرده باشد، 
جنبه‌های انسانی فراوان در این فرهنگ وجود 
دارد، از این بابت است که ما باید به‌سمت 

ترجمه برویم.

▪ بــیــدج:‌ پــراکــنــده‌کــاری در ترجمه یک 	
آسیب است

وی می‌گوید:‌ یکی از مشکلات ما در ترجمه 
ایــن اســت که پراکنده‌کاری بسیار صورت 
می‌گیرد، منِ مترجم نشسته‌ام در جایی برای 

خــودم ترجمه می‌کنم‌، مترجم دیگری نیز 
مشغول ترجمه همان کتاب است،‌ بدون این 
که ارتباطی بین ما وجود داشته باشد،‌ بنابراین 
ضروری است که جایگاهی وجود داشته باشد 
تا این موارد را رصد کند،‌ اگر نهادی باشد که 
این ها را ثبت کند،‌ ترجمه‌ها نیز سامان‌مندتر 

می‌شود.

▪ بابایی: مسیر توزیع را اشتباه رفته‌ایم	
گلعلی بابایی اما معتقد است شیوه توزیع ما 
اشتباه است.‌ او می‌گوید:‌ بر اساس تجربیات 
حضور دوستان در نمایشگاه‌های بین‌المللی 
اشکال کار ما در نحوه توزیع است،‌ ما برای این 
که بتوانیم این کتاب‌ها را در خارج از کشور 
توزیع کنیم، باید از چند اهرم استفاده کنیم، 
ــت، ناشرانی  یکی نــاشــران بین‌المللی اس
کــه در خــود کــشــورهــای مقصد هستند و 

انتشاراتی‌هایی که صبغه بین‌المللی دارند.
وی ادامه می‌دهد:‌ بحث دیگر این است که 
سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی نیز باید 
قوی‌تر برخورد کند،‌ چرا که در اکثر کشورها 
رایزن فرهنگی دارند، رایزنی فرهنگی یکی 
از وظایفش ترویج فرهنگ ایــرانــی و دفاع 
مقدس است، این ها باید وظیفه‌ای را که دارند 

به‌درستی انجام دهند.
اگرچه نمونه‌های موفقی از ترجمه‌های دفاع 
مقدس در کشورهایی چون تاجیکستان،‌ 
پاکستان‌، هند،‌ عــراق،‌ لبنان،‌ سوریه و... ، 
توانسته‌اند پیام‌ها و ارزش‌های دفاع مقدس 
را انتقال دهند و مخاطبان بسیاری را متوجه 
ارزش‌هــای جمهوری اسلامی ایــران کنند،‌ 
اما در مجموع باید گفت‌، هنوز راه زیادی تا 
رسیدن به جهانی شدن ادبیات دفاع مقدس 
در پیش داریم. شاید بتوان گفت،‌ در ترجمه 
داشته‌هایمان از دفاع مقدس تنها ضرورت 
کار را دریافته‌ایم و به نظر می‌رسد،‌ مسیر را  از 

جایی به بعد اشتباه پیموده‌ایم. این که کتاب 
یا کتاب‌هایی روزانــه به‌زبان‌های مختلف 
انگلیسی‌، عربی‌، اردو،‌ ترکی و ... منتشر 
می‌شود،‌ اقدامی معقول است که حتی باید 
از مدت‌ها پیش آغاز می‌شد،‌ اما باید اصول و 
چارچوب‌های حرکت در مسیر جهانی را نیز 
رعایت کــرد‌، این که سازمان‌ها و نهادهای 
مختلف بخواهند دایه‌های بهتر از مادری 
بــرای نشر دفــاع مقدس شوند‌ و بی گــدار به 
آب بزنند، نتیجه‌اش این می‌شود که هنوز در 
بسیاری از کشورها حتی فارسی‌آموزان تصور 
می‌کنند این ایران بود که به عراق حمله کرد، 
دلیل آن نیز تنها هجمه‌ها و تصویرسازی‌های 
رسانه‌های غربی نیست،‌ ما خود نیز منفعل 

بوده‌ایم.

▪ ناظری:‌ با 5 سال حضور در فرانکفورت 	
تنها 3 رایت فروختیم

در سال‌های اخیر مجمع ناشران دفاع مقدس 
بار اصلی حضور کتاب‌های دفاع مقدس در 
نمایشگاه فرانکفورت را بر دوش داشته است،‌ 
می‌گوید:‌  مجمع  ایــن  رئیس  ناظری  علی 
متأسفانه در سال‌های اخیر ما با وجود این 
که هر سال در نمایشگاه کتاب فرانکفورت 
حضور  مقدس  ــاع  دف نشر  از  به‌نمایندگی 
داشتیم، چندان موفق نبودیم و‌ تنها دو یا سه 

رایت کتاب فروختیم.

▪ زمینه 	 در  ناموفق  و  موفق  تجربه‌های 
جهانی‌شدن ادبیات دفاع مقدس ارزیابی 

نشده‌اند
وی مهم تــریــن علت ایــن امــر را نداشتن 
روش‌‌های کارآمد عنوان می کند و می‌گوید: 
متأسفانه ما هرساله با حضور در نمایشگاه 
کتاب فرانکفورت تجربه‌های ناموفق را تکرار 
می‌کنیم‌، هیچ نهاد و سازمانی نیز تجربه‌های 
ناموفق و موفق در این زمینه را گردآوری نکرده 

است،‌ تا نتایجی از این طریق حاصل شود.
ناظری ادامه می‌دهد: وزارت ارشاد و سازمان 
فرهنگ و ارتباطات اسلامی باید در این زمینه 
بیشتر اقــدام کنند،‌ ما نیازمند این هستیم 
که راهکارهای ورود به بازارهای جهانی را 
به‌درستی تبیین کنیم و بعد این راهکارها را 
در اختیار مؤسسات و ناشران قرار دهیم تا 
شیو‌ه‌های حضور در بازارهای جهانی تغییر 
کند. زمانی که این حلقه، مفقود است نتیجه 
همین می‌شود که ما 5 سال است در نمایشگاه 
کتاب فرانکفورت شرکت می‌کنیم اما تنها دو 
یا 3 رایت کتاب دفاع مقدسی فروخته‌ایم.
اگر بخواهیم واقع‌بین باشیم باید بگوییم که 
امروز کمیت ادبیات دفاع مقدس در ترجمه 
از  عظیمی  حجم  با  ما  طرفی  از  می‌لنگد‌، 
ترجمه‌های غلط و نامناسب برای مخاطب 
جهانی در این حوزه مواجه هستیم که از نبود 
مدیریت صحیح و اصولی نشأت گرفته است 
و از طرف دیگر روش‌های استاندارد جهانی 
شدن ادبیات دفاع مقدس را نمی‌دانیم،‌ هنوز 
بر سر این که ادبیات دفاع مقدس را به‌عنوان 
یک گونه مستقل ادبی به دنیا معرفی کنیم، یا 
آن را در زرق و برق ادبیات عامه عرضه کنیم، 
بحث‌وجدل میان فعالان نشر بین‌الملل ما 

وجود دارد.
به هر روی، ادبیات دفاع مقدس ما گنج‌های 
بسیاری در خود نهفته دارد که اگر شیوه عرضه 
آن را بدانیم،‌ موفقیت‌های بسیاری را نصیب 
نشر بین‌الملل ما خواهد کرد و چه‌بسا از این 
رهگذر دیگر گونه‌های ادبی ایران نیز راه ورود 

به بازار جهانی نشر را پیدا کنند.

حسین منزوی

▪ 	1
 دیگر برای دم زدن از عشق، باید زبانی دیگر اندیشید
 باید کلام دیگری پرداخت، باید بیانی دیگر اندیشید

 تا کی همان عذرا و وامق ها ؟ آن خسته ها، آن کهنه عاشق ها؟
 باید برای این بیابان نیز، دیوانگانی دیگر اندیشید

 تا چند شیرین داستان باشد؟ افسونگری نامهربان باشد
 باید برای دل شکستن نیز، نامهربانی دیگر اندیشید

 پروانه را با خویش بگذارید، خسته است، از او دست بردارید
 دیگر خوراک شعله را، باید آتش به جانی دیگر اندیشید

 هر کس حریف عشق خوانی نیست، با هر مغنّی آن اغانی نیست
 آری برای اوج این آواز، باید دهانی دیگر اندیشید

 تا بر هدف چون تیر بنشینید، ابزار یا بازو؟ چه می بینید؟
 شاید به جای آرشی دیگر ، باید کمانی دیگر اندیشید

از هر که و از هر زبان دیگر ، تکراری است این داستان دیگر
یا دست باید برد در طرحش، یا داستانی دیگر اندیشید
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درباره مختصات شعر)3(
هرچه غربال هنر شاعری  را بیشتر بتکانیم، تعداد کمتری 
از کاشفان مناسبات، بر روی آن، باقی می مانند. بالاخره، 
تشخص یک متن، یا به خاطر فــرم قابل اعتنای آن، یا 
محتوای مهم آن باید قابل رصد باشد و با توجه به پیشینه 
زبان فارسی، نمی توان تمام عناصر برجسته ساز متن را، به 
بهانه سطح سواد اندک مخاطب، یا زیست در عصر سرعت، 

نادیده انگاشت.
مگر قالبی مثل دو بیتی و سه گانی در انتقال سریع احساس 
و عواطف، همین کار را نمی کرده و نمی کند؟ مگر قالبی 
مثل رباعی در بیان مفاهیم متعالی اندیشه ورزی همین 
کار را نکرده و نمی کند؟پس وقتی قالب سنت را کنار می 
گذاریم، این حق مخاطب است که سوال کند، حال که 

تناسبات در این فرم جدید، نیست، پس کجاست؟!
و اگر شاعری مدعی ایجاد  دگردیسی در نظام معنایی لفظ 
و مفهوم تحت اللفظی واژگان شده است و این تحرکات، تا 
بدین پایه دم دستی باشد که در هر غیر هنرمندی، شائبه 
شاعری ایجاد کند، پس چه فرقی بین یک شاعر و غیر شاعر 

می تواند وجود داشته باشد؟!
از برآیند مجموعه این تناقضات، چنین بر می آید که به جای 
این که شاعر مخاطب را به تماشا از دریچه ای متفاوت به 
جهان پیرامونش دعوت کند، این مخاطب است که به خاطر 
عواملی مثل کم سوادی، محدودیت وقت و...، شاعران را وا 

می دارد تا جهان را به میل و استنباط آن ها، تعریف کنند!
حال آن که بدین ترتیب، زبان روز به روز لاغرتر می شود و 
اگر تنها چند موتیو را از برخی شاعران امروز بگیریم، انگار 
عملا، آن ها را خلع سلاح کرده ایم!  در صورتی که در اصل، 
شاعران، تنها کسانی هستند که حق تصرف در فصاحت و 
بلاغت و ساختار صرفی نحوی یک زبان را دارند. اما به چه 
شرطی؟به شرط اشراف بر ظرفیت های زیبایی شناختی 
کلام. و این امر محقق نمی شود، مگر با کشاندن مخاطب به 
دنبال خودشان، نه این که خود پشت سر مخاطبان باشند!
ــادی از  ) که البته ایــن موضوع مستلزم آگاهی هــای زی

جغرافیای زبان است (.
توضیح این که در هر دوره ای از حیات شعر فارسی، یکی 
از عناصر برجسته ساز لفظ، مثل موسیقی کلام، تصویر، 
اندیشه، تخیل یا عاطفه، بیشتر وارد تناسبات سبکی و 
سلیقه زمانه می شده است و شعر فارسی، متاسفانه در 
روزگــار ما، از بین عوامل کم رنگ و پر رنگ مذکور، فقط 
به عاطفه آن توجه می کند و همین موضوع، شعر شاعران 
را بسیار شبیه یکدیگر کرده است؛ چه از لحاظ فرم و چه 
محتوا. پس تشخص زبانی و شگردهای لفظی و تکنیک 
ها و سطوح پیشین و ریشه های زبانی ما، چه جایگاهی در 

شعر امروز دارند؟

▪ 	2
خیال خام پلنگ من به سوی ماه جهیدن بود
 و مـاه را زِ بلندایش به روی خاک کشیدن بود

 پلنگ من ـ دل مغرورم ـ پرید و پنجه به خالی زد
 که عشق ـ ماه بلند من ـ ورای دست رسیدن بود

 گل شکفته ! خداحافظ، اگرچه لحظــه دیـــدارت
 شروع وسوسه‌ای در من، به نام دیدن و چیدن بود

 من و تو آن دو خطیـم آری، موازیــان به ناچاری
 که هردو باورمان ز آغـاز، به یکدگــر نرسیدن بود

 اگرچه هیچ گل مرده، دوباره زنده نشد امّا
 بهار در گل شیپـوری، مدام گرم دمیدن بود

 شراب خواستم و عمرم، شرنگ ریخت به کام من
 فریبکــار دغل‌پیشه، بهانه ‌اش نشنیـدن بود

چه سرنوشـت غم‌انگیزی، که کرم کوچک ابریشم
تمام عمر قفس می‌بافت، ولی به فکر پریدن بود

▪ 	3
از زمزمــــه دلتنگیم، از همهمــه بیزاریم
نه طاقت خاموشی، نه تاب سخن داریم

آوار  پریشانــی ا‌ست ،  رو  ســوی چـــه بگریزیم؟
هنگامه حیرانی‌ است، خود را به که بسپاریم؟

تشویش هزار " آیا"، وسواس هزار "اما"
کوریم و نمی‌بینیم ، ورنه همه بیماریم

دوران شکوه بـــاغ از خاطرمان رفتــه‌ است
امروز که صف در صف خشکیده و بی‌باریم

دردا کــه هدر دادیم آن ذات گرامی را
تیغ ایم و نمی‌ بریم، ابریم و نمی‌ باریم

ما خویش ندانستیم بیداریمان از خواب
گفتند کــه بیدارید؟ گفتیم کـه بیداریم

من راه تــو را بسته، تـــو راه مرا بسته
امید رهایی نیست وقتی همه دیواریم

▪ 	4
همواره عشق بی خبر از راه می رسد 
چونان مسافری که به ناگاه می رسد

وا می نهم به اشک و به مژگان تدارکش 
چون وقت آب و جاروی این راه می رسد

اینت زهی شکوه که نزدت سلام من
با موکب نسیم سحرگاه می رسد

با دیگران نمی نهدت دل به دامنت
چونان که دست خواهش کوتاه می رسد

میلی کمین گرفته پلنگانه در دلم
تا آهوی تو کی به کمینگاه می رسد!

هنگام وصل ماست به باغ بزرگ شهر
وقتی که سیب نقره ای ماه می رسد

شاعر! دلت به راه بیاویز و از غزل 
طاقی بزن خجسته که دلخواه می رسد

▪ 	5
 لبت صریح ترین آیه شکوفایی است

و چشم هایت شعر سیاه گویایی است
 چه چیز داری با خویشتن که دیدارت

چو قله های مه آلود محو و رویایی است
 چگونه وصف کنم هیئت غریب تو را

که در کمال ظرافت کمال والایی است
 تو از معابد مشرق زمین عظیم تری

کنون شکوه تو و بهت من تماشایی است
 در آسمانه دریای دیدگان تو شرم

گشوده بال تر از مرغکان دریایی است
 شمیم وحشی گیسوی کولی ات نازم

که خوابناک تر از عطرهای صحرایی است
 مجال بوسه به لب های خویشتن بدهیم
که این بلیغ ترین مبحث شناسایی است

 نمی شود به فراموشی ات سپرد و گذشت
چنین که یاد تو زودآشنا و هرجایی است

 تو - باری - اینک از اوج بی نیازی خود
که چون غریبی من مبهم و معمایی است

 پناه غربت غمناک دست هایی باش
که دردناک ترین ساقه های تنهایی است

بزرگداشت مجید انتظامی برگزار می شود
یزدان عشیری؛ مدیر روابط عمومی و امور 

موسیقی 

ادب وهنر
محافل  سازمان سینمایی حوزه هنری؛ 
 ۲۴ انتظامی  مجید  بزرگداشت  گفت: 
مرداد امسال با حضور هنرمندان، سینماگران، مدیران 
فرهنگی و اهالی رسانه در تالار سوره حوزه هنری برگزار 
می‌شود. به گزارش ایسنا، وی ادامه داد: این حرکت به پاس 
خدمات ارزنده و خلاقیت‌های ماندگار استاد انتظامی و در 
راســتــای پاسداشت کارنامه درخــشــان و غنی و جایگاه 
تاثیرگذار ایشان در عرصه موسیقی سینما به ویژه، سینمای 

انقلاب و دفاع مقدس طراحی شده است.
به گفته او، استاد مجید انتظامی در سینمای ایران، فقط یک 
نام و یک کارنامه نیست. ملودی‌های او، صدای مردم یک 
سرزمین است؛ صدای عشق، اعتقاد و باور آن‌ها. حضور او 
در سینمای ایران، کهکشانی از نور، شور، خلاقیت و خاطره 
آفریده است و سازمان سینمایی حوزه هنری به پاس این 
حضور درخشان و این اثرگذاری ماندگار فضایی را فراهم 

می‌سازد تا از چند دهه تلاش و خلاقیت مجاهدانه این 
هنرمند قدردانی کند.وی اظهار کرد: این هنرمند خلاق، 
تاریخ معاصر را با تمام روح و جانش در تار و پود ملودی‌ها، 
نغمه‌ها و قطعه‌های موسیقی درهم تنیده و پژواک هوش 
و جسارتش در لایــه لایــه ذهــن و ضمیر سینمادوستان و 
عاشقان هنر این دیار خانه کرده است.عشیری با بیان این‌که 
انتظامی یکی از تاثیرگذارترین آهنگسازان کنونی کشور 
است که نزدیک به ۱۰۰ موسیقی فیلم و حدود ۱۰ موسیقی 
صحنه‌ای نوشته است، ادامه داد: کمتر هنرمندی را سراغ 
ــم که از چنین گستره وسیعی از فعالیت برخوردار  داری
باشد. به گفته او، نمی‌توان خلق آثــاری مانند سمفونی 
اسلامی، سمفونی مقاومت،  ایثار، سمفونی انقلاب 
سمفونی خرمشهر و سمفونی درخشان »این فصل را با من 
بخوان«، یا سمفونی صلح را از این آهنگ ساز فراموش کرد و 
معتقدم بر تارک موسیقی فیلم دفاع مقدس نام استاد مجید 

انتظامی همواره می‌درخشد.

اسماعیل امینی : سرودن شعر سفارشی موجب کسر شأن شاعر نیست
اسماعیل امینی عارف قزوینی را شاعر آزاده‌ای خواند که 

هیچ‌گاه بازیچه جریان‌های سیاسی در ایران نشد.
به گزارش باشگاه خبرنگاران پویا، نشست بررسی پیشینه 
ادبیات آهنگین؛ پیرامون بررسی زندگی و آثار عارف 
قزوینی با حضور اسماعیل امینی استاد زبان و ادبیات 
فارسی و مهران مهرنیا موسیقی‌دان در بنیاد شعر و ادبیات 
داستانی برگزار شد.در این نشست اسماعیل امینی گفت: 
عارف قزوینی در دوره‌ای زندگی می‌کرد که شاعران، 
مفاهیم ذهنی گذشتگان دربــاره یک معشوق موهوم، 
تیپیکال و با ویژگی‌های یکسان را تکرار می‌کردند؛ اما 
موفقیت عــارف در اینجاست که با گــذر از آن معشوقِ 
نیمه‌عرفانی_نیمه‌تغزلی به یک انسانِ واقعی که مصداق 
دارد می‌رسد. تمامی شاعران در دوره پختگی خود به 
جای ساخت اسطوره‌های ذهنی و موهوم، زندگی را با 
شعر پیوند می‌دهند.  یعنی شاعر به جایی می‌رسد که 
می‌گوید این شعر را در فراق یک دوستِ عزیز یا در سوگِ 

کسی گفته‌ام که این مسئله نشان‌دهنده مفهوم عینیت در 
شعر است.وی افزود: عارف قزوینی شاعری است که حتی 
در اشعار سیاسی نیز از مفاهیم تغزلی نظیر »زلف یار« و 
»میکده« استفاده می‌کند که این نشان‌دهنده وابستگی او 
به فضای سنتی شعر ایران است؛ هرچند که در نظر برخی 
به کاربردنِ چنین الفاظی وصله ناجور باشد.امینی تصریح 
کرد: عده‌ای خلقِ آثار سفارشی توسط هنرمندان را مورد 
انتقاد قرار می‌دهند؛ اما این کار به هیچ وجه ناهنجار 
نیست. بسیاری از شاهکارهای هنری ایران و جهان، آثاری 
هستند که به سفارش حکام یا ثروتمندان خلق شده است. 
مسجد شیخ لطف‌ا... اصفهان، شاهنامه فردوسی و تابلوی 
لبخند مونالیزا همگی آثار سفارشی هستند. گاهی لازم 
است که اثر هنری سفارشی باشد؛ چون هنرمندی که 
چند سال از عمرش را صرف تولید اثر می‌کند به تامین 
مالی نیاز دارد. شاعر الزاماً نباید زاهد و تارک دنیا باشد که 
احساس بی‌نیازی از مالِ دنیا کند و یا مبارزِ چریک باشد 

که صرفاً به خاطر آرمان‌هایش فعالیت کند؛ بنابراین اخذِ 
سفارش برای شاعر، کسرِ شأن محسوب نمی‌شود.

وی ادامه داد: عارف قزوینی در شعری به ستایش کابینه 
سیدضیاءالدین طباطبایی پرداخته بود که برخی به این 
خاطر او را متهم به گرفتن پول از سیدضیاء می‌کردند؛ 
در صورتی که عــارف شاعری آزاده بود و اگر هم گاهی 
آثار سفارشی سروده بود؛ بنا بر تشخیص و تمایل و علاقه 
خودش به آن جریان سیاسی بود. او زمانی به طرفداری از 
جنبش‌هایِ ترکان در عصر خودش شعر می‌سرود؛ اما بعدها 
که آنان را برحق ندید؛ علیه آنان شعر سرود و به خاطر آن تاوان 
سنگینی را متحمل شد. چنین بازگشتی شجاعت بسیاری 
می‌خواهد و نشان‌دهنده آزادگیِ این شاعر است. البته او به 
خاطر همین رویکرد، هیچ‌گاه در میان سیاسیون، جایگاهی 
نداشت.در ادامــه مهران مهرنیا گفت: عارف قزوینی در 
دوره تاریخی بسیار مهمی زندگی کرده است؛ یعنی آستانه 
مشروطه و مشروطه. در آن دوره سنتِ مستحکمِ موسیقیِ 

ردیف‌ودستگاهی در مناطق فارس‌نشینِ ایران رایج بود و 
عارف نیز شدیداً پای بند به همین سنت بود. آن چنان که 
در پاسخ به کلنل علی‌نقی وزیری که از پرچمداران تجدد 
در ایران بود و قصدِ غربی‌کردن موسیقیِ ایران را داشت؛ 
نامه‌ای می‌نویسد و طی آن دفــاعِ جانانه‌ای از موسیقی 
ایرانی می‌کند.وی ادامــه داد: مسئله »ریتم« در تصنیف 
موضوع بسیار مهمی است و یکی از دلایل ماندگاری نام 
عارف در تاریخِ تصنیف ایران، ریتم‌های او ست. چنان که از 
آثار عبدالقادر مراغه‌ای و امثال او پیداست؛ موسیقی فارسی 
دارای ریتم‌های بسیار پیچیده‌ای بوده است؛ یعنی دورهای 
مفصلی که محدوده آن‌ها از شش‌ضربی تا نوزده‌ضربی 
بوده است. اما در زمان عارف و شیدا دورها کوتاه‌تر شد؛ به 
نحوی که حتی دورهای چهارده‌ضربی و شانزده‌ضربی نیز 
در آثار آن ها دیده نمی‌شود.مهرنیا تاکید کرد: در خلق آثار 
هنریِ سفارشی، مسئله مهم هوشیاریِ سفارش‌دهنده و 

سفارش‌‌گیرنده است.

آثار هنرمندان ایرانی به ترکیه رفت

 مصطفی علیزادگان عکاس و مدرس هنر، از برگزاری 
نمایشگاه آثار هنرهای تجسمی ۴۰ نفر از هنرمندان ایرانی 

با عنوان »مهر« در شهر استانبول ترکیه خبر داد.
به گزارش مهر، علیزادگان در این‌ باره گفت: این نمایشگاه 
که به کوشش گالری یاسمین ایران و گروه نیدرا آرت ترکیه 
برگزار شده و از ١٢ مــرداد در گالری »ایدیل« استانبول 
برپاست تا ٢٢ مرداد به کار خود ادامه می دهد. از جمله آثار به‌ 
نمایش درآمده در نمایشگاه یاد شده، می‌توان به عکس‌ هایی 
با موضوع انسان، معماری، طبیعت و آثار نقاشی، نقاشی 
خط و همچنین آثار گرافیکی اشاره کرد.به گفته وی، این 
فعالیت با هدف تبادل هنر، فرهنگ و ایده با کشور ترکیه 
انجام شده که نشان دهنده توان بالای هنرمندان ایرانی در 
زمینه بین‌المللی است.در این نمایشگاه آثار امیر شمسی‌نیا، 
مصطفی علیزادگان، آزاده علیزاده حیدری، آزاده طاهری 
امین، بنفشه حیدری، دنیا باقری فرد، احسان صالحی‌فرد، 
الهام السادات فرزان مهر، فاطمه عزیزپور، هادی کریمی، 
حسین کلانتری، خورشید فرجادمنش، کیمیا حیدرایی، 
لاله طاهری، مریم حاجی صادقی، مریم کیانی، معصومه 
ــوروزی،  عبادی، مــژده عــبــدا... حیدری، محمدمهدی ن
محمدعلی دانش صدیق، محمدرضا یوسف‌زاده، محمد 
گلرخ، محمود کاملی، مینا آذرمند، ندا حاج محمدرضا، ندا 
محققی، نساء نوش‌آبادی، نیوشا ساده، رقیه بیات، رومینا 
جهانگیر راد، ستاره رضایی، سیده فاطمه موسوی منفرد، 
شــادی نباتی‌زاده، شهرزاد محرابی، شیما فرهان جم، 
سمیه خاتمی، ستوده شاه میرزایی، ویدا جیلانچی، زهرا 

میراخورلی و زهرا وفایی به‌ نمایش گذاشته شده است.

  تهران میزبان پیانو نوازان
 مطرح اروپا می‌شود

جــشــنــواره »Show of hands« در قــالــب شــب‌هــای 
بــداهــه‌نــوازی پیانو طــی شــش شــب توسط نشر هرمس 
با حضور ۹ نوازنده بین المللی و دو نوازنده ایرانی در 
فرهنگسرای نیاوران برگزار می‌شود.به گزارش فارس، 
شب‌های بداهه‌نوازی پیانو از بیست و دوم شهریور طی 
شش شب برگزار می‌شود و هرشب دو نوازنده روی صحنه 
می‌روند. در این جشنواره ۵ کارگاه برگزار و ۴ فیلم نیز 

نمایش داده می‌شود.
 Benedikt jahnel ،Colin شــب  شــش  ــن  ایـ طــی 
 vallon ،Tord gustavsen،David Six ،Francois
 Couturier ،Nik brtsch ،Stefano Battaglia،
Wolfert Brederode  در کنار پیمان یزدانیان و مازیار 
یونسی روی صحنه می‌روند.  پیمان یزدانیان باکارگاه 
ــاه بداهه  ــارگ »از هیچ تا بداهه«، Stefano Battaglia ک
نـــوازی، Benedikt   Jahnel کـــارگـــاه »بــداهــه نـــوازی و 
ریاضیات«، Nik brtsch و David Six در بخش کارگاه 
های این جشنواره حضور دارنــد.در قسمت نمایش فیلم 
»صدا و سکوت« درباره هنرمندان و فلسفه فکری شرکت 
ای سی ام، فیلم »هنر بداهه نوازی« درباره کیت جرت که 
شامل مصاحبه با او هم است، یک فیلم دربــاره تاریخچه 
شکل‌گیری شرکت بلو نت که مهم ترین شرکت موسیقی 
جاز معاصر بود و توسط دو آلمانی مهاجر در آمریکا تاسیس 
شد و یک فیلم درباره آروو پرت به نمایش گذاشته می‌شود.


